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DOOPMUPOBAHME MHOS3bIYHOI'O ITOTEHIIMAJIBHOI'O
CJIOBAPHOTI'O 3AITACA

B cmamve onucanvl ocobennocmu opmuposanus 1eKCU4ecKux HAGblIKo8 npu pabome c
uHosA3bIuHOU  npoeccuonanvholl  aexkcuxou. ObocHosbIGaemcs: HeoOXO0UMOCHb  NPUMEHSNb
eOUHUYbl NOMEHYUATLHO2O NIEKCUYECKO20 3anaca 8 npoyecce KommyHuxayuu. IIpeocmaeneHul
MUnvl YAPAdsCHeHUll Ol pA3GUMUsL YMEHUL NPOSHO3UPOBAHUSL HA YPOBHE C0800OPA306AHUS,
00pa306aHUsL HOBLIX 3HAYEHULI CIOBA HA YPOBHE CIOBOCOYemAaHuti u Konmexkcma. Knoyesas pons
npu opMuposanuy NOMEHYUATLHO20 CLOBAPS OMBOOUMCS 3HAHUIO SI3bIKOBbIX 3AKOHOMEPHOCE,
a KOHmeKCm ulb noMo2aem yYmouHums 3HaueHue cloed.

Knwuesvie cnosa: I’lOmeHl{uaJlebllj Clloeapsb, KOHMEKCmYdajlbHdas 0020()1(0, A3bIKOBAA
aOZCIaKa, SHAYEHUA MHO2O3HAYHO20 Cl108dA.

B Mmeronudeckoil M Hay4HOM JuTepaType KJIACCHUECKHUM CUMUTAETCsl YCIOBHOE pa3fefieHHe CIOBApHOIO
3amaca Ha TPU B3aUMOZOIOJHSIOUIMX YacTU: AKTUBHBIM, IACCUBHBIM M IOTCHLMAJIbHBIA CIOBAapHBIN 3arac.
C xonna 60-x romgoB XX Beka W3y4CHHUIO MOTEHIMAIBHOM JIEKCUKH YAENSUIOCh MpHUCTalbHOE BHUMaHue [2].
Oroit Teme ObLT TocBsimieH psin uccaenoBanuid M. A. Besnenexnsix, b. M. ['mu30ypr, H. I'. MokpeeBoi,
A. H. lllankuno#. K coxaneHuro, BIUIOTH J0 HACTOSINErO BPEMEHH B IOAABIAIOIIEM OOJBIIMHCTBE pPadoT,
HOCBSIIIEHHBIX O0YYEHUIO OTCHIIMATBHON JIEKCUKE, aKIIEHT JIeNaeTcsl Ha M3yueHHe YKa3aHHOM JIGKCHUKH TOJIBKO
IIpY YTEHUH TeKCTOoB [3; 5; 7; 8], oHa paccMaTpuBaeTcsl B paMKax M3y4eHHs TaCCHBHOTO JIEKCHYECKOro 3arnaca [6].

B HacToAleC BpeMA LCIU U MOAXOAbI K o6yquI/no UHOCTPAHHOMY SA3BIKY MNPETEPIEIIN 3HAYUTECIIbHBIC
u3MeHeHuns. KBanQukaoHHbIi TOIX0/, KOTOPBIH MpeAycMaTpyBall epeady 3HaHUi U UX BOCHPOU3BE/ICHHE
B THUIIMYHBIX YCJIOBUSIX, CMEHWICS KOMIIETCHTHOCTHBIM IIOJXOJOM, OCHOBHOH ILIEJBI0 KOTOPOTO SIBIISETCS
[PaKTUYeCKOe NPUMEHEHNWE 3HaHWHM Ui pas3pelleHus mpoOiieM B OBICTPO MEHSIOIMXCS OOCTOSTENbCTBAX.
[TpnoGperenue B mpouecce Takol AEATENbHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO, MPAKTUYECKOTO ONBITa MMEET 0coboe
3HA4YEHHE U SIBIISIETCS OCHOBHOM LIENIBIO U3YYEHHsI HHOCTPAHHOTO SI3BbIKA.

AKTyanpHOCTh NpPUOOpETaeT HE TOJIBKO YMEHHE BOCIPUSATUS W INOHMMAHHS JIEKCHUYESCKHX €IMHMIL
MOTEHI[UATIBHOIO CJIOBAPs], HO ¥ MX BOCIPOU3BEIECHHE HA OCHOBE 3HAHMUS S3bIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH. AKIEHT
CerofHs JenaeTcs Ha IPUMEHEHNH 3HAHUH M HaBBIKOB IIPH KOMMYHHKAIIMU B IPO(eCCHOHATIBHOH chepe.

Lenpto Hameil paboTHI ABIAETCS U3YYEHUE IPUEMOB, HCIIOIb3yEMbIX I YCBOCHHS U BOCIPOU3BEICHUS
MOTEHIMANbHON JIeKcUkH B cdepe mpodeccnonansHoro obmeHus. I[IpemmararoTcss ynmpakHEeHHS Kak UL
BOCHPHUATHS M CEMAHTU3AILMU JIEKCMYECKUX EIMHUIl IOTEHLHAIbHOTO CJIOBApHOTO 3amaca, Tak U I
MOCTIEYIOLIETO UX YHOTPEOIeHHS B PEUH.

[loTeHMaIbHBIN CIOBaph — 3TO CIIOBA, KOTOPBIE €Ille HE BCTPEUAINCh B PEUCBOM OIBITE 00yd4aeMbIX, HO
MOT'YT OBITH IIOHATHI MMH Ha OCHOBE SI3BIKOBOHM Jorankd. K moTeHIMaibHOMY CIIOBApPIO OTHOCHUTCS Ta 4acTb
MOTHBUPOBAHHOH JIEKCUKH, KOTOpas MOIIAETCS CaMOCTOATENBHON CEMaHTH3AaIMU: IPOU3BOAHBIC M CIIOXHBIE
CJIOBA, 3HAYEHHE KOTOPBIX MOXKHO BBIBECTH M3 3HAYEHHS MX KOMIIOHEHTOB; CIIOBA, 3HAUCHNUE KOTOPHIX BBIBOJUMO
[0 KOHBEPCHH; HOBBIC 3HAUCHUS H3BECTHBIX CJIOB, B TOM 4YHCJIE TIEPEHOCHbIE M OOpa3Hble 3HA4YCHUS,
WHTEpHAIMOHAIBHBIE CJIOBA, 3HAYEHHUS] KOTOPBIX COBNAJAIOT CO 3HAUCHUSIMH B POJHOM SI3BIKE; CIIOBOCOYETAHMS,
3HAUCHUS KOTOPBIX MOXXHO BBIBECTH U3 CyMMBI 3HAYEHHUI UX KOMIIOHEHTOB.

IIpn oTHeceHMH JEKCHKH K MOTEHIMAIbHOMY CJIOBApI0 Ba)KHO YIHUTHIBAaTh KPUTEPHUil BBIBOAUMOCTH [4,
c. 130]. Mcxonms u3 3TOro KpuTepusi, K MOTCHIMAIBHOMY CJIOBapi0 MOTYT OBITH OTHECEHBI TONBKO TE CIIOBA,
3HAUCHUS] KOTOPBIX MOTYT OBITH CaMOCTOATENBHO, OOOCHOBAHHO M 3aKOHOMEPHO PACKPBITHI YHTAIOIINAM B
TIPOLIECCE BOCIIPUSTHS.

CormacHO KpHUTEPHIO BBIBOAUMOCTH, K IIOTCHIIMAJIbHOMY CJIOBapl0 OTHOCSTCS TakKHe 3HAYCHUSA
MHOTO3HAYHBIX CJIOB, B KOTOPBIX CEMAHTHYECKHE CBSI3U MEXIY HCXONHBIM M JAHHBIM CO3HAYCHHAMH HMEIOT
3aKOHOMEPHBIN M BBIpKEHHBIN xapakTep. Hanpumep, 3Hast 3HaueHue cimoBa a head, ToBOpSIIHii MOKET MTOHSTH
Takhe cosHadeHus, kak a head of the nail, a head of the bolt, a head of the comet. Ilpu sToM HemaTOBaXHYIO
pOJIb UIPaeT HAJIMYHE B POAHOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOIIMX CEMAHTHUECKHX CBSI3€H MEXIy 3HAaUCHHWSMH CIIOBA
(CpaBH. B PYCCKOM 20/106Ka 2803051, 2071084 KOMENbL).

Pacno3HaBaHMe NOTEHIMANBHON JEKCUKU TECHO CBA3aHO C IIOHATHEM SI3BIKOBOM poraaku. Mccnenosarenn
BBIJICIISIFOT TPH TPYMITBI TTOJCKA30K SI3BIKOBOW JIOTAJKH: BHYTPHS3BIKOBBIEC, MEKbBS3BIKOBBIE M BHES3BIKOBBIC [1,
c. 183-187]. Buyrpus3bikoBasi MojACKa3ka CBS3aHA C IPaMMATHYECKUM OOPMIICHHEM, CIOBOOOpA30BaTEIbHOMN
CTPYKTYPOH CJIOBa, 3aKOHOMEPHOCTSAMH IIEPEOCMBICICHHSI MHOTO3HAYHBIX CIIOB. MEXBS3BIKOBAs ITOJCKAa3Ka
COZIEPXKUTCSI B MHTEPHAIMOHATIM3MAX, MOMHBIX M YACTUYHBIX KalbkaxX. BHES3bIKOBas MOJICKAa3Ka OCHOBaHA Ha
3HaHUM (DaKTOB, OTPAKEHHBIX B TEKCTE, HA TMPEIUICCTBYIOIIEM OIbITE YHTAIOMIEr0 WIM CIIYIIAIOLIETO.
BHes13pIKOBas MOZICKAa3Ka MOXKET PEajM30BaThcs KaK HA OCHOBE MAJlor0 KOHTEKCTa (caM BOCIPHHHUMAEMBbIi
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MaTepHan), TaK 1 Ha OCHOBE OOJIBIIOr0 KOHTEKCTA (0611166 pa3BuUTHC, HpOIHJ'ILIfI OIBIT YHUTATCJIA UKW CIIYHIATCIIA,
€ro 3HaHuEC NMpeaAMETa, IOHUMAaHUuC KOHerTHOﬁ CI/ITyaHI/II/I).

Tumsr NMOACKAa30K MOXHO COOTHECTU C CYIICCTBYIOIIMMH B MeTOI[H‘IeCKOfI JIATEPATYpC MOHATUAMU
KOHTEKCTYaTbHOH M S3BIKOBOM noraakw [7, ¢. 134]. OqHako HaM Ka)eTcs HeOOXOMUMBIM 0OpaTUTh BHUMAHHUC Ha
TO, 9TO CJIOBA, KOTOPBIC PACIIO3HAKOTCA TOJILKO Ha OCHOBC KOHTeKCTyaJ'ILHOfI Aoragkuv, HE MOT'yT OBITH OTHECEHBI
K HO’TeHHHaJILHOﬁ JICKCUKE, TaK KaK OHU HE SBJIAIOTCA MOTUBHUPOBAHHBIMU. C I[pyFOﬁ CTOPOHBI, S3BbIKOBas
Jaoragka CBEPSACTCA C KOHTCKCTOM. To ecth KOHTCKCTYaJIbHasA JOoraJika urpact 6OJ'H)HIyI0 poiIb B O6y‘-IeHI/II/I
HO’l‘eHHPIaJ'ILHOﬁ JICKCUKEC, HO OHAa aKTyaJIu3UPYCTCA TOJIBKO KaK BCIIOMOI'aTCJIbHOC CPCACTBO, PCIIAIOUIYIO POJIb
urpact I/IZ[eHTI/I(l)I/IKaHI/IH CJIOBA Ha OCHOBE A3bIKOBBIX 3aKOHOMepHOCTeﬁ.

YwMmenne quddepeHImpoBaTh CII0OBa Ha YPOBHE CIIOBOOOPA30BaHUS HEOOXOAMMO JIJIS PA3BUTHS SI3BIKOBOU
JOragKd. 31mech paboTa HalpaBlicHa Ha OCO3HAHWE KaK (OpPMalbHBIX, TaK U CEMAHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
nexkcuku. Ha sanaruax mo HWHOCTPAHHOMY S3BIKY IIpU (bOpMPIpOBaHI/II/I MOTCHIHAJIBHOI'O CJIOBAPHOI'O 3araca Ha
HepBHﬁ IJIaH BBIABUTACTCA HEC 3allOMUHAHHC CJI0OB, 4 OBJIAJICHUC IIpUEMaMU paCliO3HaBaHUsA U CaMOCTOSATEIbHON
CCMaHTU3allM MOTHBHUPOBAHHLIX JICKCUYCCKUX CAWHHIIL. To €CTh, HeO6XOI[I/IMO IPOBOJAUTH pa60Ty Haa TEM,
YTOOBI o6yqaeMLIe 3alIOMHUJIM HE OTACJIBLHBIC IPOU3BOJAHBLIC CJIOBA, a HauOojee 4YacTOTHBIE MOJCINU HUX
obpasoBanus. Hanpumep, Hanboee YaCTOTHBIME B aHTJIMICKOM sI3bIKE CUMTaroTCs cydukcer —ion / -tion / -
sion, -er, -y, -al, -ent, -ous, -ity, -ful, -ly, -ing, mpedukcer dis-, in-, un-. 3aTeM Mo aHaIOrHK MOXXHO OyIET
HCIOJIB30BATh PA3JIMYHBIC CJI0OBA C YKa3aHHBIMH a(l)(l)I/IKcaMI/I B pequof/'I JACATCIIBHOCTH.

[Ipu nM3ydeHUM JIEKCHKH, CBS3aHHOW C MPO(EeCCHOHATIBHONW NESITENIbHOCTBI0, 00y4aeMbIM Ipeaiaraercs
BCIIOMHUTh Ha3BaHWs mpodeccuii Ha -€r, Ha -Of, Ha -ist, Ha -an. OOydaeMble 3aIMCHIBAIOT CIIOBA, 3aTEM
MIPOBOAUTCH IPOBEPKA B (bopMe KOHKYpCa — rpynmna pasacjisicTCca Ha KOMaHAbl, KaXJ1asd KOMaH/1a IPOU3HOCUT 11O
OJHOMY CJIOBY JAaHHOI'O THUIIA. Ta KOMaH/Jia, Ha KOTOpOI7[ 3aKaHYMBACTCA NMEPCUUCIICHUC, — ITPOUT'PBIBACT. Ecnu B
IpoIECCE MIPhI PUBOAITCS CI0BA, OTHOCAIIMECS K «JIOKHBIM JAPY3bsM IepeBofurka» (artist, compositor,
conductor u tak nanee), 1aeTcs OOBICHEHHE X 3HAYEHHSL.

]1.]'[5[ pasBUTHA SI3BIKOBOM JOTraJIkKl MOXHO MNPCMIOXKUTL ONPEACINTb 3HAYCHHA HCE3HAKOMBIX CJIOB,
O6pa30BaHHbIX OT U3BECTHBIX JICKCUYCCKUX CAUHMUIIL.

Define the meaning of the words in bold:

Steve's doing a sixty-hour week at the moment — I never realized he could be such a workaholic.

Success in business depends on skilful management.

It would have meant seven hundred vacancies and work for the jobless.

The company ran out of money and was forced to stop trading.

State employees are generally overworked and underpaid.

Members of this, the larger group of temporary workers, were most likely to be unskilled or semi-skilled.

My parents lent me the money to buy a car, and | repaid them over the next year.

I'd been six months without any holiday, and | was tired and overworked.

Most single mothers spend a large part of their earnings on childcare.

Protesters must only use lawful methods of opposing the government.

Ann's planning to go into teaching after she graduates from college.

They are the most underpaid, the most under-employed, the most unskilled and the least organized in
trade unions.

PabGory ¢ moTeHUMANbHBIM CJIOBapeM, KOTOpas BKIIOYaeT pa3BUTHE KaK S3BIKOBOH, TaKk U
KOHTEKCTYaJIbHOU JOTaKH, uenecooGpa3Ho NPOBOAUTHL Ha OCHOBE KOHTEKCTa.

Find compound words in the text. Which of them can you understand? Explain.

Hcnonb3ys A3BIKOBYI0O U KOHTEKCTYaJbHYIO JOTajKy, MOXXHO OINpPEAEIUTh 3HAYCHHE CIEAYIOLINX
CJIO’KHBIX CJIOB:

Groups, especially problem-solving groups, need effective leadership in order to achieve their goals.

The typical group member is self-directed when it comes to meeting performance standards and realizing
group objectives.

If you picked mostly odd-numbered items in the list above, you represent what the management theorist
Douglas McGregor calls a type X leader. In contrast, if you checked mostly even-numbered items, you represent
what McGregor calls a type F leader.

In most discussions of leadership styles, three categories in addition to type X and type Y usually come
up: the autocratic leader (the "boss™), the democratic leader (the “participator"), and the laissez-faire leader
(the "do-your-own-thing" leader).

Morale, motivation, group-mindedness, and the desire to communicate all increase under the guidance
of a democratic leader [9].

B mpuBeneHHOM TEKCTe KOHTEKCT IOMOTaeT 0oJiee TOYHO HACHTU(UIIIPOBATH €AWHUIIEI IIOTEHIIHATEHOTO
JICKCHYECKOI'O 3ar1aca.

S3pIkoBasi Joragka CBsi3aHA HE TOJNBKO CO CIOBOOOPA30OBATENBHOW CTPYKTYpPOH CIIOBa, HO W C
pacro3HaBaHHeM 3HaUYE€HUH MHOTO3HAYHOTo cinoBa. OHON M3 OCHOBHBIX 3aJ[a4 COOTBETCTBYIOMIEH TPEHUPOBKU
JOJDKHO OBITH BBISIBJICHHE CYHIECTBCHHBIX U 3aKOHOMEPHBIX CI10co00B TIEPEOCMBICIICHUA 3HAYEHUA CIIOBA.

[lepen BRIOTHEHUEM CIEIYIOMIETO YIPAKHEHHS IIEIeCO00pa3HO NaTh KPATKHUE CBEICHHUS 00 OCHOBHBIX
THMaX W3MEHEHWs CEMaHTHKHM CIIoBa — CYy)KeHWH 3HadeHus (Specialization), pacumpennn 3HadeHus
(generalization), meradope (metaphor), merorumun (Metonymy).
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Define the types of relations between different meanings of one word. Make up sentences using different
meanings of words:

company — 1) ‘kommnanus, ¢GupMa, TOBapHIIECTBO’; 2) ‘Tpymma, aHcamOiib apTHUCTOB’; 3) ‘OKUMaX,
koMaHga’ (metaphor)

elevate — 1) ‘nomHumarth’; 2) ‘moBBILATE MO cIy:x0e’ (Specialization)

degrade — 1) ‘yxymmate’; 2) ‘noHWKaTh B 3BaHuu’ (Specialization)

market — 1) ‘6a3ap, peiHOK’; 2) ‘Toprosiis’; 3) ‘pbIHOYHBIC IIeHEI” (Metonymy)

trade — 1) ‘samsarue, pemecio, npodeccus’; 2) ‘3aKOHOMEPHOCTh, MPUBBIYKA, OOBIYHBIN X0 COOBITHI’
(generalization)

reduce — 1) ‘ocnabsTh, HOHWKATE ; 2) ‘TIOHIKATH B A0DKHOCTH (Specialization)

discharge — 1) ‘pasrpyxats’; 2) ‘yBonsHATH (Metaphor).

BaxxHo 1mociie BBINOJHEHUS YIipaXHCHHA OaThb O6y‘-Ia€MI>IM TBOPYECKOC 3aJaHUC Ha COCTaBJICHUEC
HpellJ'IO)KeHPIﬁ, yT00BI 00ECIEYUTD BOCIIPOMU3BEACHUEC JICKCUYCCKUX CAWHMUIL. Taxxe IUIA YCBOCHHS SA3BIKOBBIX
MoJIejiell IEPEOCMBICTIEHHSI MOYKHO TIPEUTOKUTH CAMUM JIOTaJaThCs, YTO MOTyT 0003HauaTh ciioa fire (rmarom),
shift mpumenuTensHO K ipodheccuoHanbHOM AesTenpHocTH B obmmeM (fire — yeoasusame, shift — pabouas cmena),
bug, burn 8 nporpammupoanuu (bug — owubka 6 npoepamme, burn — sanuceieams ungopmayuro Ha OUCK).

Cnez[yfomee YIpa)XHECHUE Pa3BUBACT CIIOCOOHOCTD MPOrHO3UPOBAHNA Ha YPOBHC CJIOBOCOYETAHUM.
Hepe;[ BBINIOJIHEHUEM  YIIPAKHCHUA MOXHO TPECAJIOKUTH Oﬁy‘laeMLIM BCIIOMHUTB, KaKW€ CJIoBa MOI'YT
HCIOJIB30BAaThLCI CO CJIOBOM Caleer.

Read the following sentences and pay attention to the words used with career.

Prepositions:

He began his academic career as a physiologist and pharmacologist.

In the early 1970s he became Manager Hops and continued in this role for the remainder of his career at
Park Royal.

What are the biggest changes that you have noticed during your career in manufacturing?

It will prepare students for a career in a software engineering environment in industry or research.

Yet she considers herself to have been extraordinarily lucky throughout her writing career.

Adjectives:

I used to think about an academic career when | was a student.

After a brilliant student career at the Sorbonne he was called to the Paris Bar in 1926.

His platform is his life story and his political career.

Since leaving the Army, he has built a successful second career solving civilian problems.

Nouns:

Consultants, for example, regularly put together plans for their own skill and career development.

Working hard is a personal objective, to obtain job satisfaction and potential rewards of career
advancement.

His next big career break came about almost by accident.

Here are a couple of examples of people who made some interesting career changes.

Each career group is in turn divided into four ranks, which constitute a self-contained career ladder.

Verbs:

Since leaving the Army, he has built a successful second career solving civilian problems.

She began her journalism career with the Dayton Journal Herald as a copy girl.

Gretzky has said that he hopes to finish his playing career with the Kings.

IloTeHUManbHBINA CIOBaph — Ba)KHEMIIMN HCTOYHUK ITOMOJHEHHS IMACCUBHOTO U AKTHBHOIO CIIOBAPS:
CHa4daJla MbI paClioO3Ha€M CJIOBO B IIOTOKE pE€YH, a 3aTEM 3allOMUHAEM €TO0. 3aroMuHaHUE CIIOB ITOTCHIIMAJIBHOI'O
CJIOBApHOIO 3araca He TpeOyeT OONBIINX YCUIINH, TaK KaK OHW MOTHBUPOBAHbI, CBS3aHbI C HAIIUM MPEIBIAYIUM
OIIBITOM.

Takum o00OpazoM, mpu (OPMUPOBAHHUU IOTCHI[MATHHOIO CJOBapsi HAa TMEPBbIA IUIAH BBICTYMAIOT
JIMHIBUCTUYECKHE 3HAHUS B OOJACTH JIEKCUKHU: 3HAHHE TIpaBUII cn013006paaoBaHn;1 JICKCHYCCKUX C€AWHMUI] U HUX
COYETAaEMOCTHU, 3HAaHUE PIHTCpHaL[I/IOHaJILHOfI JICKCHUKH U TaK gaJice. Cam HOTCHL[I/IEIJILHLIFI CJIOBapb HE MOMJICKUT
3alIOMUHAHUIO, H3Y4Ya€TCd METOAWKA Y3HABaHUA C€IUHHUI] MOTCHIHUAJIBHOI'O CJIOBaps, INMPHUEMBI ONPEACICHUA
SHAQUYCHHUA OTHUX €OWHHI] U HEKOTOPHIC H606XOZ[I/IMBIe JJIA 3TOTO JIMHIBUCTHYCCKHUE AaHHBIC. KonTekct urpaer
BCIIOMOT'aTCJIBHYIO POJIb IPU paClO3HABaHUU €AWHUI] ITOTCHIUAJIBHOI'O JIEKCHYECKOIro 3araca, OCHOBHYKO POJIb
Urpac€T 3HaHUEC A3BIKOBBIX SaKOHOMepHOCTef/'I. Ilocime 3HaKoMcTBa C MOOCIIAIMHN O6paSOBaHI/IH IIOTCHIIMAJIBbHBIX
JICKCHYCCKUX COUHUILL H606XOI[I/IMO BBITIOJIHATH YIPA)XHCHUA HA 3aKPCIUICHHUEC YKAa3aHHBIX MOI[CJICFI C LCJIBIO UX
MOCJEAYIOIIEr0 BOCIIPOU3BEAECHUSI B pEUEBOM IEATEIBHOCTH.
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ABep'anoBa B. B.
@®OPMYBAHHSI [HITIOMOBHOTO ITOTEHLIIMTHOTO CJIOBHMKOBOTO 3AIIACY

Y cmammi onucani ocobrusocmi hopmysanHs NeKCUMHUX HABUHOK npu podbomi 3
iHWoMOo8HOW npoghecitinor nexcuxor. OOIPYHMo8yemMbCsi HeODXIOHICIb 3ACMOCO8Y8AMU OOUHUYI
NOMeHYIHO20 JIeKCUYHo20 3anacy 6 npoyeci komywikayii. Ilpeocmaeneni munu enpaeé 0iis
DPO3BUMKY 6MiHb NPOSHO3YBAHHS HA PIGHI CIO80MEOPY, YMBOPEHHA HOGUX 3HAUEHb CNI08A HA PDIGHI
crosocnonyyens I kowmekcmy. Kmouoea ponv npu  opmyeanni nomenyilinozo Clo6HUKA
8I0600UMBCSL 3HAHHIO MOGHUX 3AKOHOMIpHOCME, A KOHMEKCm Juule OONOMA2dc YMOYHUMU
3HAYeHHsl CNI06A.

Knrouosi cnoea: nomenyitinuti cro6Hux, MOBHA 300240KA, KOHMEKCMYAIbHA 3002A0Kd,
3HAYeHHs1 0a2amo3HAYHO20 C08A, TEKCUYHA OOUHUYSL.

Averyanova V. V.
FORMATION OF POTENTIAL VOCABULARY IN A FOREIGN LANGUAGE

Considered in the article are the peculiarities of formation of potential vocabulary related
to professional activities in a foreign language. The need to introduce the units of potential
vocabulary into the communication process is emphasized.

The types of exercises aimed at the development of guessing skills at the level of word
formation, formation of new meanings of the word at the level of word-combinations and context
are presented. Exercises for both apprehension of potential lexical units and for their use in
speech are offered.

The potential vocabulary includes motivated vocabulary that can be self-semanticized:
derivatives and compound words the meaning of which can be deduced from the meaning of their
components; the words the meaning of which is derived from the conversion; the new meanings of
familiar words including figurative meanings; international words the meaning of which coincide
in both languages; the word-combinations which summarize the meaning of their components.

Recognition of potential vocabulary is associated with the concept of language guess. The
language guess is often related to the recognition of polysemantic words’ meaning. One of the
objectives of training should be to identify significant ways of rethinking the word meaning.
Potential vocabulary includes such meanings of polysemantic words, in which the semantic
relations between the initial and given meanings are significant and natural.

Linguistic knowledge in the field of vocabulary, knowledge of the rules of word formation
and their compatibility, knowledge of international vocabulary come to the fore in forming
potential vocabulary skills. There is no need to memorize potential vocabulary. The method of
recognizing potential vocabulary units, ways of determining the meaning of these units and some
necessary linguistic data are enough. The knowledge of linguistic regularities plays the key role in
the formation of potential vocabulary, and the context can only specify the meaning more
precisely.

Key words: potential vocabulary, language guess, contextual guess, meanings of a
polysemantic word.
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